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ABSTRAK 

 
 

Tujuan kajian ini adalah untuk mengenal pasti kearifan perubatan tradisional dalam 

peribahasa Tamil berdasarkan teks Paḻamoḻi Akarāti oleh Anavarathanayakam Pillai. Teks 

ini dipilih kerana ia merupakan teks koleksi peribahasa yang lengkap yang mengandungi 

10,760 peribahasa. Kearifan perubatan tradisional dalam peribahasa merujuk kepada 

pengetahuan perubatan tradisional yang diintegrasi ke dalam peribahasa. Teori relevan oleh 

Sperber dan Wilson digunakan dalam kajian ini untuk menerangkan kerelevanan perubatan 

tradisional yang muncul dalam peribahasa Tamil. Teori ini terdiri daripada tiga gagasan 

utama, iaitu konteks, kesan konteks dan kos memproses. Mengikut teori tersebut, aspek 

konteks melihat kepada penentuan kandungan atau erti peribahasa berunsur perubatan. 

Kesan konteks pula menghuraikan proses pemahaman maklumat sesuatu ujaran peribahasa 

Tamil. Manakala kos memproses pula melihat sejauhmana proses mencakna maklumat 

memudahkan pengguna memahami sesuatu peribahasa. Kajian ini menggunakan 

pendekatan kualitatif secara deskriptif berdasarkan analisis teks peribahasa Tamil. Data 

kajian ini dikumpul melalui analisis dokumen, iaitu teks Paḻamoḻi Akarāti. Dapatan kajian 

dianalisis secara tematik, dan menunjukkan bahawa terdapat 51 peribahasa Tamil berunsur 

perubatan dalam teks Paḻamoḻi Akarāti. Dapatan kajian juga mendapati terdapat enam tema 

perubatan tradisional yang dikenal pasti daripada teks peribahasa Paḻamoḻi Akarāti, iaitu 

pengajaran atau pedoman hidup, jenis ubat, kesihatan diri, penyakit, psikologi dan 

pembedahan. Berdasarkan analisis teks didapati bahawa kearifan perubatan tradisional 

masyarakat Tamil adalah berasaskan kepada konsep, idea, teguran, nasihat, pengajaran dan 

pengalaman hidup masyarakat Tamil. Kesimpulannya, dapatan utama kajian menunjukkan 

bahawa pengetahuan kearifan perubatan tradisional yang dirakamkan dalam peribahasa 

Tamil berfungsi sebagai pedoman kepada masyarakat Tamil dalam mengadaptasi 

persekitaran, memilih makanan, mengamalkan pemakanan yang baik serta menguruskan 

kesihatan demi kesejahteraan hidup. Implikasinya, peribahasa Tamil dapat dijadikan 

pedoman dan sumber rujukan terutamanya kepada masyarakat Tamil dalam konteks 

kearifan perubatan tradisional demi mencapai kesejahteraan hidup. 
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A STUDY ON THE WISDOM OF TRADITIONAL 

MEDICINE IN TAMIL PROVERBS BASED ON THE 

TEXT OF PAḺAMOḺI AKARĀTI 

 

ABSTRACT 

 

The purpose of this study was to identify the wisdom of traditional medicine in Tamil 

proverbs based on the text of Paḻamoḻi Akarāti by Anavarathanayakam Pillai. This text was 

selected because it is a complete proverbial collection containing 10,760 proverbs. The 

wisdom of traditional medicine in proverbs refers to the knowledge of traditional medicine 

that is integrated in the proverbs. Relevant theory by Sperber and Wilson was used in this 

study to explain the relevance of traditional medicine that emerges in Tamil proverbs. This 

theory consists of three main ideas, namely context, contextual effect and processing cost. 

According to the theory, the aspect of context looks at the determination of the content or 

meaning of medical proverbs. The contextual effect describes the process of understanding 

the medical information of a Tamil proverb. While the cost of processing determines the 

extent to which the process of obtaining meaning facilitates a person to understand a 

proverb. This study used a descriptive qualitative approach based on text analysis of the 

Tamil proverbs. The data of this study were collected through document analysis, namely 

the text of Paḻamoḻi Akarāti. The findings of the study were analyzed thematically, and 

showed that there were 51 medical Tamil proverbs in the text of Paḻamoḻi Akarāti. The 

findings of the study also found that there were six themes of traditional medicine identified 

from proverbial text of Paḻamoḻi Akarāti, namely the teaching or guideline of life, the type 

of medicine, personal health, disease, psychology and surgery. Based on the text analysis, 

it was found that the traditional medical wisdom of the Tamil community is based on the 

concepts, ideas, reprimands, advice, teaching and life experiences of the Tamil community. 

In conclusion, the main finding of the study showed that the knowledge of traditional 

medical wisdom recorded in Tamil proverbs serves as a guide to the Tamil community in 

adapting the environment, selecting the foods, consuming good nutrition and managing 

health for well-being. The implication is that Tamil proverbs can be used as a guide and 
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source of reference, especially to the Tamil community in context of traditional medical 

wisdom in order to achieve well-being. 
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TRANSLITERASI 

 

Penggunaan transkripsi nama-nama dan istilah-istilah Tamil melalui transliterasi 

Bahasa Melayu adalah berdasarkan kepada system transliterasi yang digunakan 

dalam Tamil Paranar. Berikut adalah dasar kepada transliterasi huruf-huruf 

Bahasa Tamil :- 

 

உயிரெழுத்துகள் /  Huruf-huruf Vokal 

 

அ - a ஈ - Ī 
 

எ - e ஒ - o 

ஆ - ā 
 

உ - u ஏ - ē 
 

ஓ - Ō 

இ - i 
 

ஊ - ū 
 

ஐ - ai ஔ - au 

 

ரெய்ரயழுத்துகள் /  Huruf-huruf Konsonan 

 

 

க் - K 

 

ங் - Ṅ 
 

ய் - Y 

 

ன் - Ṉ 
 

ச் - c 
 

ஞ் - ñ 
 

ர் - r 
 

ற் - ṟ 
 

ட் - ṭ 
 

ண் - ṇ 
 

ல் - l 
 

ள் - ḷ 
 

த் - t 
 

ந் - n 
 

வ் - v 
 

ஃ - ḥ 
 

ப் - p 
 

ம் - m 

 

ழ் - ḻ 
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PENGENALAN 

 

 

 

 

1.0    Pendahuluan 

 

Pembangunan yang pesat tanpa kawalan telah menyebabkan masyarakat zaman 

sekarang menghadapi pelbagai cabaran hidup di seluruh pelosok dunia. Manusia kini 

mengejar kemajuan yang berupa kebendaan tanpa menghiraukan kesihatan diri serta 

nilai-nilai moral. Tidak semua kemajuan membawa kebaikan kepada manusia malahan 

ada juga pencapaian yang boleh mendorong manusia terjerumus dengan pelbagai 

masalah sosial.  

 

Masyarakat Tamil boleh dikategorikan kepada dua golongan utama iaitu 

golongan cerdik pandai dan golongan rakyat jelata yang tidak berpendidikan. 

Pengetahuan yang sedia ada dalam kalangan golongan kedua ini adalah sangat cetek, 

maka kita memerlukan satu alat untuk membantu memberi kesedaran kepada mereka 
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dengan cara yang lebih mudah dan berkesan. Oleh yang demikian pengkaji telah 

membuat keputusan untuk memilih peribahasa yang mengandungi unsur-unsur etika 

hidup sihat atau lebih jelas lagi menekankan unsur-unsur perubatan, sebagai alat kajian 

untuk memberi kesedaran kepada golongan masyarakat moden.  

 

Melalui buku berjudul பழம ொழி வழங்கும் பல்துறைச் சிந்தறைகள் 

Paḻamoḻi vaḻaṅkum paltuṟaic cintaṉaikaḷ, (2017) mengatakan bahawa:   

பொ ர  க்கள் தங்கள் பட்டைிவின் கூர்ற யில், தங்கள் 

அனுபவங்கறை, கண்டைிந்த உண்ற கறை, மெைிகறை 

அவ்வப்பபொது, கொலங்கொல ொக வழங்கி வருகின்ைைர். 

அறவகபை பழம ொழிகள் என்று ெம் ொல் 

அறழக்கப்படுகின்ைை.  

 

Pāmara makkaḷ taṅkaḷ paṭṭaṟiviṉ kūrmaiyil, taṅkaḷ 

aṉupavaṅkaḷai, kaṇṭaṟinta uṉmaikaḷai, neṟikaḷai avvappōtu, 

kālaṅkālamāka vaḻaṅki varukiṉṟaṉar. Avaikaḷē paḻamoḻikaḷ 

eṉṟu nam'māl aḻaikkappaṭukiṉṟaṉa. 

 

(Mancai Vasanthan, 2017:5) 

 

 

Yang membawa maksud, peribahasa ialah kebenaran hidup yang sebenarnya lahir dari    

hasil pengalaman dan pengamatan hidup yang mendalam serta tercetus daripada 

masyarakat umum yang berpengalaman. 

 

Maka penggunaan peribahasa adalah lumrah dalam hidup seharian sejak zaman-

berzaman. Cuma penggunaannya perlu dijelaskan secara lebih terperinci oleh pengkaji 

supaya masyarakat dapat faham serta sedar akan kepentingan peribahasa dalam hidup 

mereka terutamanya dalam bidang perubatan. Menurut Kamus Dewan edisi keempat 

(2015:1185) mentakrifkan peribahasa sebagai “ayat atau kelompok kata yang 
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mempunyai susunan yang tetap dan mengandungi pengertian yang tertentu, bidal, 

pepatah”. 

 

 

1.1 Latar Belakang Kajian 

 

Pemikiran masyarakat Tamil boleh dilihat melalui bahasa. Bahasa boleh dikategorikan 

sebagai alat komunikasi antara seorang individu dengan individu lain.  Menurut Kamus 

Dewan edisi keempat (2015:106). 

Bahasa merupakan satu sistem lambang bunyi suara  

yang dipakai sebagai alat perhubungan dalam  

lingkungan satu kelompok manusia.    

 

Fakta ini membuktikan bahawa bahasa sebagai satu alat komunikasi yang 

berkesan kepada semua golongan masyarakat. Bahasa sememangnya terbahagi kepada 

dua bentuk utama iaitu bahasa berbentuk tulisan dan bahasa berbentuk lisan. Bahasa 

bentuk lisan mendapat keutamaan dalam kalangan masyarakat zaman dahulu kerana 

ramai daripada mereka tidak berpendidikan. Mereka tidak pandai menulis dan 

membaca. Keadaan ini tidak bermaksud bahawa mereka dianggap golongan kurang arif 

tetapi kebijaksanaan dan kebolehan mereka lebih terserlah dalam bidang sastera lisan 

dan memiliki kearifan yang mendalam tentang selok-belok hidup.   

 

Peribahasa ialah satu dokumen atau ilmu yang sangat penting yang telah 

dihayati dan difahami secara mendalam oleh masyarakat Tamil sebelum zaman 

Tolkappiyar. Dokumen ini kemudiannya telah diperturunkan kepada masyarakat zaman 

moden. Seterusnya para sarjana dan karya-karya Tamil yang lain turut memukakan 

beberapa definisi tentang peribahasa. பழம ொழி (Paḻamoḻi) ialah perkataan bahasa 
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Tamil bagi perkataan peribahasa dalam bahasa Melayu. Menurut மசௌந்தர 

பொண்டியன்  (Sauntara Pantiyan) (1988:11), istilah பழம ொழி (Paḻamoḻi) terbentuk 

daripada gabungan dua perkataan iaitu பழம் (Paḻam) dan ம ொழி (moḻi).  Perkataan 

Paḻam bermaksud ‘lama atau yang matang’ sedangkan perkataan moḻi pula bermaksud 

‘bahasa’. Jadi perkataan பழம ொழி (Paḻamoḻi) diertikan sebagai ‘bahasa yang lama’ 

மதொன்ற யொை ம ொழி (Toṉmaiyāṉa moḻi) atau ‘bahasa yang matang’ முதிர்ந்த 

ம ொழி (Mutirnta moḻi). 

 

            Namun demikian segelintir masyarakat zaman moden terutamanya masyarakat 

Tamil menganggap peribahasa sebagai satu bahasa yang lama dan tidak sesuai untuk 

diguna pakai pada zaman sekarang. Masyarakat Tamil tidak memahami maksud 

sebenar yang dikatakan sebagai ‘bahasa yang matang’. Masyarakat Tamil juga tidak 

sedar akan kepentingan dan manfaat yang boleh diperoleh melalui peribahasa Tamil. 

Malahan masyarakat Tamil juga tidak mengerti bahawa peribahasa sebenarnya satu 

ungkapan yang sangat kaya dengan pengajaran yang relevan dan sesuai untuk 

digunapakai pada bila-bila masa dan oleh mana-mana pihak tanpa mengira umur dan 

pengalaman penggunanya.  

 

Peribahasa dikatakan sebagai sesuatu yang amat unik kerana dengan satu atau 

dua ayat yang pendek, penggunanya dapat menyampaikan maksud dengan jelas, padat 

dan berkesan kepada seseorang. Berkenaan peribahasa, Pendeta Za’ba (1965) turut 

berpendapat bahawa, 
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Peribahasa itu ialah segala susunan cakap yang pendek yang 

telah melekat di mulut orang ramai semenjak beberapa lama 

oleh sebab sedap dan bijak perkataannya, luas dan benar 

tujuannya, dipakai akan dia jadi sebutan oleh orang sebagai 

bandingan, teladan dan pengajaran. 

                                                                      (Za’ba, 1965:165) 

 

 

 Selain itu makna peribahasa yang padat dengan pengajaran dan panduan 

hidup juga menarik didengar, mempunyai daya tarikan tersendiri. Intipati peribahasa 

menyerlahkan pelbagai rencah kehidupan manusia jika diamati secara mendalam. 

Justeru itu, falsafah atau pemikiran orang Tamil digabungkan melalui bahasa yang 

disusun indah yang mempunyai pengertian yang sangat bermakna serta pengalaman 

dan panduan hidup bermasyarakat tanpa mengira zaman. Menurut Alwi Salim (1983) 

pula berpendapat, 

 

Makna peribahasa bukan sahaja sekumpulan perkataan yang 

padat tetapi sedap pula didengar telinga. Ciri akhir ini 

melayakkan peribahasa, bidalan, pepatah dan perumpamaan. 

dalam mengucapkannya. Bentuk-bentuk ini mempunyai satu 

cara yang tersendiri; berprosodi, sepenggal-sepenggal dan 

berirama.  

                                                                 (Alwi Salim, 1983:19) 

 

Selain itu, Menurut Abdullah Hussain dalam Kamus Istimewa Peribahasa 

Melayu (1989) pula menjelaskan bahawa peribahasa sememangnya dianggap satu alat 

atau ungkapan yang tua serta digunakan untuk memberi tunjuk ajar kepada generasi 

muda sejak dahulu lagi.   

 

peribahasa itu sama tuanya dengan bahasa sesuatu bangsa dan 

Peribahasa mula-mula digunakan apabila bangsa manusia 

mulai mengenal peradaban ketika oranisasi kehidupan perlu 

diatur, batas antara yang baik dengan yang buruk perlu 
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diadakan, untuk menjadi pendinding tatatertib pergaulan dan 

perhubungan hidup sesame manusia. 

                                                                                  (Abdullah Hussain, 1989 : iii) 

 

 

Manakala The World Book Encyclopedia (2001) pula mendefinisikan peribahasa 

seperti berikut:  

….is a brief saying that presents a truth or some bit of useful 

wisdom. It is usually based on common sense orpractical 

experience. …True proverbs are sayings that have been passed 

from generation to generation primarily by word of mouth. 

They may also have been put into written form.  

(Paul Kobasa, 2001:839) 

 

Menurut definisi ini, peribahasa merupakan satu ungkapan pendek yang 

mengutarakan kebenaran dan menyampaikan kata-kata hikmah yang berguna kepada 

masyarakat. Pada amnya, peribahasa terbentuk berdasarkan pengetahuan umum dan 

pengalaman hidup yang praktikal. Pada asalnya peribahasa diperturunkan dari generasi 

ke generasi secara tradisi lisan dan kemudiannya ditulis dalam bentuk cetakan seperti 

yang dapat di lihat hari ini. 

 

Pendapat yang sama dikemukakan oleh seorang lagi sarjana barat yang bernama 

Wolfgane Mieder (1993). Tambah beliau, ayat pendek yang diketahui umum itu 

mengandungi ciri-ciri seperti kearifan, kebenaran, moral, pandangan metafora dan 

bentuknya mudah untuk dihafal. Hal ini ditengahkan oleh beliau seperti berikut: 

A proverb is a short, generally known sentence of the folk 

which contains wisdom, truth, morals and traditional views in 

a metaphorical, fixed and memorizable form and which is 

handed down from generation to generation.   

                                                                                              (Wolfgane Mieder, 1993:5) 
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Manakala, Archer Taylor, (1962) pula berpendapat bahawa adalah sukar untuk 

menentukan definisi bagi peribahasa. Namun demikian beliau berpendapat bahawa, 

peribahasa yang berbentuk ringkas, jelas dan jitu adalah berasal dari lambang, metafora 

dan daripada cerita khayalan. 

 Proverbs are invented in several ways: some are simple 

apothegms and platitudes elevated to proverbial dignity,  

other arise from the symbolic or metaphoric use of an incident, 

still others imitate already existing proverbs and some owe 

their existence to the condensing of a story or fable. 

                                                                                                   (Archer Taylor, 1962:1) 

 

 Selain pandangan penulis Barat, para sarjana Tamil juga ada memberikan 

pendapat berkenaan peribahasa Tamil. Menurut pendeta Tolkappiyar மதொல்கொப்பியர் 

yang dipercayai hidup sekitar tahun 711 SM (Perdebatan tentang tahun Tolkappiyar 

hidup telah mendapat ketetapan daripada மசம்ம ொழி த ிழொய்வு  த்திய ெிறுவைம், 

(Semmoli Tamilayvu Mattiya Niruvanam, 2017), menyatakan tentang kewujudan 

peribahasa Tamil. Pada awalnya, istilah yang digunakan ialah முதும ொழி (Muthumoli) 

Ini terbukti melalui petikan berikut daripada buku மதொல்கொப்பியம் Tolkaappiyam 

(2009). 

 

“நுன்ற யும் சுருக்கமும் ஒைியும் உறடற யும் ம ன்ற     

என்ைிறவ விைங்கத் பதொன்ைிக் குைித்த மபொருறை 

முடித்தற்கு வரஉம் ஏது நுதலிய முதும ொழி”,  

 

Nuṇmaiyum curukkamum oḷiyum uṭaimaiyum meṉmai  

eṉṟivai viḷaṅkat tōṉṟik kuṟitta poruḷai muṭittaṟku   

varū'um ētu nutaliya mutumoḻi , 

(Puliyur kesikan, 2009:448) 
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Puisi ini membawa maksud,  

Ada pepatah menyatakan tentang kewujudan kearifan peribahasa yang memiliki ciri-

ciri bahasa yang lembut halus dan ringkas serta menyinari khazanah yang ternilai. 

 

 

Didapati, peribahasa juga dikenali sebagai sastera rakyat. Pada awalnya 

peribahasa dituturkan dalam perbualan seharian dan diperturunkan dari generasi ke 

generasi melalui bentuk lisan. Kemudian khazanah ini dicatat dalam bentuk tulisan. 

Tambahan pula, peribahasa juga melambangkan ilmu pengetahuan, perubatan, budaya, 

sejarah sosial, tingkah laku, kepercayaan dan sikap masyarakat Tamil lama.  

 

Menurut Kamus Peribahasa (2016:iv), untuk memahami makna peribahasa 

yang kebiasaannya menggunakan bahasa kiasan, seseorang perlu menyelami maksud 

tersiratnya. Peribahasa membantu mengindahkan pertuturan serta memberi kesan yang 

mendalam kepada pendengarnya.  Selain itu, peribahasa juga menjadi lambang 

kekayaan seni bahasa sesebuah masyarakat dari segi kebudayaan, pemikiran dan 

falsafah hidup.  Peribahasa Tamil juga mempunyai hubungan yang rapat dengan 

kehidupan dan pemikiran bangsa Tamil. Sememangnya peribahasa Tamil memiliki ciri-

ciri gaya bahasa yang halus dan mudah difahami kerana orang-orang tua ingin 

menyampaikan mesej-mesej penting kepada generasi muda tanpa menyinggung 

perasaan si pendengarnya. Pendek kata, peribahaasa Tamil menjadi jambatan antara 

golongan tua dengan golongan muda pada zaman dahulu kala, terutamanya untuk 

memberi khidmat nasihat.  
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Kandungan peribahasa Tamil pula merangkumi beberapa bidang seperti, bidang 

seni, bidang pendidikan, bidang pemakanan, bidang perubatan dan sebagainya. 

Didapati bidang perubatan adalah salah satu bidang yang mendapat perhatian kerana 

keperluannya amat penting kepada masyarakat Tamil zaman dahulu. Unsur-unsur 

berkenaan pengetahuan perubatan tradisional yang cukup padat dan memberi manfaat 

kepada masyarakat Tamil, disampaikan melalui peribahasa. Pengetahuan perubatan 

yang terkandung dalam peribahasa Tamil masih mendapat tempat dalam kalangan 

masyarakat Tamil kini. Contoh peribahasa yang kerap digunakan ialah, “அைவுக்கு 

 ிஞ்சிைொல் அ ிர்தமும் ெஞ்சு” alavukku minjinaal amirthamum nanju. 

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:29) yang membawa maksud semua makanan adalah 

baik jika dimakan dalam kuantiti yang betul, jika berlebihan makanan tersebut akan 

menjadi racun. Maksud peribahasa Tamil ini ada kaitan dengan unsur perubatan yang 

kerap diguna pakai oleh masyarakat Tamil sehingga kini. Ciri-ciri perubatan yang 

terkandung dalam peribahasa Tamil boleh dipecahkan kepada beberapa subtopik iaitu 

kuantiti makanan, khasiat, zat makanan, waktu makan dan sebagainya.  

 

 Segala kelebihan dan keunikan masyarakat Tamil zaman dahulu, terbukti 

melalui peribahasa tempatan. Masyarakat Tamil zaman dahulu hidup sejahtera kerana 

mereka mengikuti segala pengajaran yang disebut dalam peribahasa Tamil. Perkara ini 

terbukti melalui peribahasa Tamil lama yang berbunyi, பழம ொழிகள் இருட்டில் 

வழிகொட்டும் விட்டில்கள் (Paḻamoḻikaḷ iruṭṭil vaḻikāṭṭum viṭṭilkaḷ, (Ragunathan, 

1993:31) yang membawa maksud, Peribahasa merupakan panduan hidup sama seperti 

sejenis serangga yang memiliki cahaya yang membantu mencari jalan dalam gelap. 

Kenyataan ini membuktikan bahawa masyarakat Tamil zaman dahulu menganggap 
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peribahasa Tamil sebagai panduan hidup mereka. Walaupun masyarakat Tamil hidup 

sejak zaman Tolkappiyar namun, mereka merupakan golongan yang berpengalaman 

dan berpengetahuan luas.   

 

 Selain itu, kebanyakan daripada masyarakat Tamil zaman dahulu terdiri dari 

golongan petani. Hidup mereka dikelilingi atau lebih berpandukan unsur-unsur alam 

semula jadi. Pendek kata mereka lebih akrab dengan perubahan keadaan alam semesta. 

Terdapat banyak peribahasa Tamil berunsur pertanian membuktikan fakta ini. 

Contohnya, “இஞ்சி இலொபம்  ஞ்சைிபல பபொச்சு” Iñci ilāpam mañcaḷilē Pōccu 

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:59) yang membawa maksud tersiratnya ialah, 

keuntungan dan kerugian dalam bidang pertanian adalah lumrah. Seorang petani akan 

mencari jalan mengatasi masalah serta terus berusaha dengan gigih sehingga 

memperoleh keuntungan. Seterusnya peribahasa Tamil ‘‘பருவத்பத பயிர் மசய்’’ 

(Paruvattē payir cey, Anavarathanayakam Pillai, 1998:306) yang membawa maksud, 

kerja-kerja pertanian harus dijalankan pada musim yang sesuai supaya mendapat hasil 

yang lumayan.  

 

 Selain itu, sistem pemakanan masyarakat Tamil zaman dahulu pula 

berasaskan hasil pertanian yang dihasilkan oleh mereka sendiri.  Mereka makan 

makanan berupa sayur-sayuran, buah-buahan, dan hasil tenusu yang penuh berkhasiat. 

Selain itu, sistem pemakanan masyarakat Tamil zaman dahulu lebih kepada ulam, herba 

dan bijirin yang dijadikan sebagai perubatan asas bagi manusia. Peribahasa Tamil 

“உணபவ  ருந்து,  ருந்பத உணவு” Uṇavē maruntu, maruntē uṇavu 
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(Anavarathanayakam Pillai, 1998:77)  membawa maksud, sumber makanan ialah 

perubatan semula jadi dan perubatan semula jadi berasaskan sumber makanan yang 

baik. Kenyataan ini terbukti melalui buku berjudul அஞ்சறைப் மபட்டி  ருத்துவம், 

Añcaṟaip peṭṭi maruttuvam (2016) yang mengatakan bahawa: 

ெம் முன்பைொர், ெம்ற ப் பபொன்று எதற்கும்  ருத்துவறர 

ெொடொ ல், அஞ்சறைப் மபட்டியிலுள்ை மபொருட்கறை 

றவத்பத தங்களுக்கு ஏற்படும் வியொதிகறை தொங்கபை 

குணப்படுத்திக் மகொண்டைர். அவர்கள் “உணபவ  ருந்து” 

என்று வொழ்ந்தைர்.  

 

 

Nam muṉṉōr, nam'maip pōṉṟu etaṟkum maruttuvarai nāṭāmal, 

añcaṟaip peṭṭiyiluḷḷa poruṭkaḷai vaittē taṅkaḷukku ēṟpaṭum 

viyātikaḷai tāṅkaḷē kuṇappaṭuttik koṇṭaṉar. Avarkaḷ “uṇavē 

maruntu” eṉṟu vāḻntaṉar. 

   (Jekajoti, 2016:3) 

 

 

 Bermaksud, masyarakat pada masa itu tidak seperti umat manusia zaman kini. 

Mereka tidak begitu mudah mendapatkan bantuan pakar perubatan untuk mengubati 

penyakit. Mereka hanya bergantung kepada rawatan tradisional. Masyarakat ini juga 

merupakan golongan yang hidup berpegang kepada prinsip ‘makanan itu adalah 

ubatnya sendiri. 

 

 Salah satu makanan yang mempunyai ciri-ciri perubatan ialah ரசம் (Racam) 

yang dikenali juga sebagai sup India dalam kalangan masyarakat Malaysia.  Di dapati, 

hampir kesemua bahan penyediaan racam ialah rempah ratus berupa ubatan semula jadi 

yang boleh dilihat di setiap dapur. Bahan-bahan untuk memasak racam adalah seperti, 

lada hitam, lada putih, jintan putih, halba, biji jemuju, biji ketumbar dan sebagainya.  
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Amalan pengambilan sup (racam) ini semasa makan oleh kaum Tamil membantu 

memudahkan sistem penghadaman seseorang. 

 

 

Seterusnya, himpunan peribahasa Tamil yang berjudul பழம ொழி ெொனூறு 

Paḻamoḻi nāṉūṟu (1917) merupakan satu-satunya koleksi peribahasa Tamil yang lama 

dan pertama dikumpulkan oleh முன்றுறை அறரயைொர் (Munrurai Araiyanar). Karya 

berjudul  Paḻamoḻi nāṉūṟu ini dihasilkan dalam bentuk puisi lama.  Munrurai Araiyanar 

telah menyusun sebanyak 400 peribahasa Tamil dalam bentuk puisi klasik lama yang 

menyentuh pelbagai tema dan pengajaran termasuk tema perubatan tradisional. 

Sebilangan daripada pepatah dalam koleksi ini adalah berusia tua dan jarang digunakan 

dalam perbualan seharian mahupun dalam tulisan ilmiah. Oleh itu bahasa yang 

digunakannya sangat klasik, maka masyarakat zaman sekarang tidak dapat memahami 

dan menghayati maksudnya. Berikut adalah salah satu puisi daripada பழம ொழி 

ெொனூறு (Paḻamoḻi nāṉūṟu) yang membuktikan hasil daripada pendeta முன்றுறை 

அறரயைொர் (Munrurai Araiyanar, 2010). 

பிண்டியின் ெீழல் மபரு ொன் அடிவணங்கிப் 

பண்றடப் பழம ொழி ெொனூறும்- மகொண்டிைிதொ 

முன்னுறை  ன்ைவன் ெொன்கடியும் மசய்தற த்தொன் 

இன்றுறை மவண்பொ இறவ 

 

 

Piṇṭiyiṉ nīḻal perumāṉ aṭivaṇaṅkip 

paṇṭaip paḻamoḻi nāṉūṟum- koṇṭiṉitā 

muṉṉuṟai maṉṉavaṉ nāṉkaṭiyum ceytamaittāṉ 

iṉṟuṟai veṇpā ivai 

(Munrurai Araiyanar, 2010:1) 

 



13 

 

 

Puisi ini bermaksud, penulis yang sedang beristirehat dibawah pokok bernama 

அபசொக ரம் (Acōka maram), nama saintifiknya Saraca Indica telah mendengar, 

memilih dan menyusun 400 peribahasa berbentuk puisi berangkap empat baris yang 

dinyanyikan oleh Dewa அருக பதவன் (Aruka tēvaṉ). Kesemua puisi tersebut 

mengandungi satu peribahasa serta maksudnya. Oleh yang demikian Paḻamoḻi nāṉūṟu 

menjadi satu karya agong yang kekal sehingga kini.    

 

 

 Selain itu, bukti peribahasa பழம ொழி (Paḻamoḻi) telah lama dalam 

penggunaan masyarakat Tamil dahulu kala adalah, buku berjudul அகெொனூறு -

கைிற்ைியொறை ெிறர பொடல்கள் (Akanāṉūṟu-kaḷiṟṟiyāṉai Nirai pāṭalkaḷ, 2016). 

Peribahasa tersebut adalah dalam bentuk puisi.   

 

‘பல்பலொர் கூைிய பழம ொழி எல்லொம்’ (அகம் 66. 5-6) 

 

‘pallōr kūṟiya paḻamoḻi ellām’ (akam 66. 5-6) 

 

                    Peribahasa adalah sesuatu yang disebut oleh umum. 

(Puliyur Kesigan 2016:129) 

 

ென்று மசய்  ருங்கில் தீதுஇல் என்னும் 

                  மதொன்றுபடு பழம ொழி’  (அகம் 101, 2-3)  

 

‘Naṉṟu cey maruṅkil tītu'il eṉṉum 

 toṉṟupaṭu paḻamoḻi’ (akam 101. 2-3)  

 

 

 Peribahasa meminta semua pihak berbuat 

 baik supaya kita dapat sesuatu yang baik. 

 

(Puliyur Kesigan 2016:193-194) 
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 Memandangkan peribahasa Tamil memiliki ciri-ciri seperti bahasa yang halus 

dan indah serta penuh bermakna secara tersirat dan tersurat, beradab serta bentuk ayat 

yang ringkas, padat, tepat dan mudah difahami telah mendorong pengkaji untuk 

memilih peribahasa Tamil sebagai satu alat kajian yang utama. Pengkaji berpendapat 

bahawa peribahasa boleh dijadikan sebagai satu alat yang sempurna untuk memberi 

didikan kepada masyarakat kini yang kurang arif tentang keunikan serta isi kandungan 

peribahasa Tamil dan bagi masyarakat umum yang tidak berpendidikan. Pengkaji juga 

ingin mencuba menerangkan tentang kearifan pengetahuan perubatan melalui 

peribahasa Tamil ini.  

 

 

1.2 Pernyataan Masalah 

 

Dalam era kemajuan, masyarakat Malaysia terutamanya masyarakat India yang 

berketurunan Tamil kini menghadapi pelbagai kepincangan hidup, terutamanya dalam 

aspek kesihatan. Hal ini adalah kerana mereka sentiasa mengetepikan segala amalan 

baik yang diamalkan sejak turun-temurun semata-mata untuk bersaing dengan 

kemajuan dunia.  

 

Menurut statistik yang dikeluarkan oleh Kementerian Kesihatan Malaysia 

menyatakan bahawa hampir 80 peratus daripada populasi masyarakat India di Malaysia 

menghidap penyakit-penyakit kronik seperti sakit jantung (18.1 peratus) (Yayasan 

Jantung Malaysia,2017), kanser (7.3 peratus) (Malaysian National Cancer Registry 

Report 2015. (2007-2011), kencing manis (15.3 peratus) (National Diabetes Registry 

Report Vol 2015. (2009-2012), obesiti (25.6 peratus) (Wikipedia, ensiklopedia bebas 
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2015) dan sebagainya. Obesiti merupakan satu keadaan penambahan lemak yang 

menjadi pembuka jalan kepada penyakit-penyakit merbahaya yang disebut di atas. 

Penyakit-penyakit ini berleluasa akibat daripada gaya hidup serta sistem pemakanan 

yang tidak teratur dalam kalangan masyarakat Tamil di Malaysia.  

 

Pendek kata, statistik menunjukkan masyarakat Tamil masa kini sememangnya 

telah terpesong daripada etika hidup atau pemikiran falsafah tamadun orang Tamil yang 

telah diamalkan oleh masyarakat Tamil yang hidup sebelum zaman Tolkaappiyam. 

Pada zaman dahulu, hidup masyarakat Tamil adalah berasaskan pada alam semula jadi. 

Mereka makan makanan yang ditanam sendiri melalui pertanian. Mereka juga makan 

makanan yang bersih serta berkhasiat. Mereka makan pada waktu-waktu yang telah 

ditetapkan sahaja. Tidaklah seperti amalan pemakanan masyarakat Tamil zaman 

sekarang yang tidak teratur. Di negara ini kita dapat melihat kedai-kedai makanan yang 

dibuka 24 jam dan dikerumuni oleh para pengguna. Tabiat pemakanan yang tidak 

bersistematik inilah yang menjadi punca kesihatan mereka terjejas dan punca mereka 

terjerumus dengan pelbagai jenis penyakit kronik. 

 

 ஞ்றச வசந்தன் (Mancai Vasantan) melalui buku berjudul பழம ொழி 

வழங்கும் பல்துறைச் சிந்தறைகள் (Paḻamoḻi vaḻaṅkum paltuṟaic cintaṉaikaḷ, 2017) 

mengatakan bahawa : 

 ைித வொழ்வில்  ருத்துவம் என்பது தவிர்க்க முடியொத 

ஒன்று. இயற்றகயொயும், சூழலொலும், மசயர்பொட்டொலும் 

பெொய்கள் வருகின்ைை. பெொய்கள் இன்ைறலத் தரும் 

அல்லது இைப்றபத்தரும். எைபவ, அரசன் முதல் 

ஆண்டிவறர அறைவருக்கும்  ருத்துவம் பவண்டும். 
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இத்தகு  ருத்துவம் சொர்ந்து ெம் பழம ொழிகள் அொிய 

சிந்தறைகறை வழங்கியுள்ைை. 

 

 

Maṉita vāḻvil maruttuvam eṉpatu tavirkka muṭiyāta oṉṟu. 

Iyaṟkaiyāyum, cūḻalālum, ceyarpāṭṭālum nōykaḷ varukiṉṟaṉa. 

Nōykaḷ iṉṉalait tarum allatu iṟappaittarum. Eṉavē, aracaṉ 

mutal āṇṭivarai aṉaivarukkum maruttuvam vēṇṭum. Ittaku 

maruttuvam cārntu nam paḻamoḻikaḷ ariya cintaṉaikaḷai 

vaḻaṅkiyuḷḷaṉa. 

(Mancai Vasantan, 2017:139) 

 

 

 Pendapat ini menegaskan bahawa, perubatan merupakan sesuatu yang tidak 

dapat dielakkan dalam kehidupan manusia. Penyakit datang secara semula 

jadi. Penyakit boleh menyebabkan kesusahan atau kematian kepada rakyat jelata 

mahupun golongan  raja. Oleh itu,  semua orang harus mendapat kemudahan perubatan 

supaya dapat hidup sejahtera. Di dapati pengetahuan perubatan boleh dilihat melalui 

peribahasa Tamil.  

 

Kekuatan sesebuah negara banyak bergantung pada kesihatan rakyatnya. 

Namun demikian masyarakat pascamoden di Malaysia bersifat lebih mementingkan 

kejayaan dan kecemerlangan berbanding kesihatan diri sendiri. Peribahasa Tamil 

mengatakan bahawa ‘பெொயற்ை வொழ்பவ குறைவற்ை மசல்வம்’ Nōyaṟṟa vāḻvē 

kuṟaivaṟṟa celvam (Anavarathanayakam Pillai, 1998:294) yang membawa maksud, 

kesihatan ialah kekayaan yang hakiki. Menyedari hakikat ini maka pelbagai usaha atau 

strategi diambil oleh pihak kerajaan untuk meningkatkan tahap kesihatan rakyat 

Malaysia. Sejajar dengan kenyataan ini, negara Malaysia juga tidak terlepas dengan 

pelbagai masalah kesihatan yang amat serius terutamanya dalam kalangan masyarakat 

Tamil di Malaysia yang berketurunan India. 
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Menurut statistik yang dikeluarkan oleh Kementerian Kesihatan Malaysia, 

masyarakat Tamil di Malaysia sering dikatakan menghidap penyakit kronik seperti 

sakit jantung, kanser, kencing manis dan sebagainya (The Medical Journal of Malaysia 

Vol 71, June 2016).  Keadaan ini berlaku kerana masyarakat Tamil kurang pengetahuan 

dan kesedaran tentang pentingnya penjagaan kesihatan diri. Di samping itu ibu bapa 

juga sibuk dengan kerjaya masing-masing sehingga tiada masa untuk memberi 

bimbingan tentang kesedaran kesihatan kepada anak-anak mereka (Utusan Online 

ARKIB 08/03/2012).  Lantaran itu, cara pendidikan untuk menyedarkan masyarakat 

Tamil perlu diberi perhatian. Kajian ini cuba memanfaatkan peribahasa Tamil yang 

sedia wujud dalam masyarakat ini untuk menyuntik kesedaran ini. Oleh hal yang 

demikian kajian ini dirasakan amat perlu untuk memberi pendedahan kepada 

masyarakat Tamil untuk memahami konsep perubatan yang telah diwarisi daripada 

leluhur mereka. 

 

Peribahasa dilihat sebagai satu hasil pemikiran para cendekiawan Tamil pada 

masa kini. Peribahasa Tamil seharusnya dianggap sebagai pandangan dan pengalaman 

hidup yang tajam serta matang daripada orang tua bukannya pengajaran yang tidak 

memberi sebarang manfaat kepada kita. Unsur-unsur perubatan turut diselitkan dalam 

peribahasa Tamil. Kelebihan peribahasa Tamil ialah bidang perubatan dapat disemai 

dan diselitkan secara bersahaja. Dalam konteks ini, kajian ini boleh menampung 

keperluan untuk memberikan maklumat kepada generasi muda berhubung dengan 

kelebihan peribahasa Tamil yang bertitik tolak dari pengamatan dan kearifan 

masyarakat Tamil. 

 



18 

 

 

Terdapat banyak kajian tentang peribahasa dari aspek-aspek berkenaan nilai 

masyarakat, masalah sosial, keagamaan, pertanian, bahasa, institusi perkahwinan dan 

sebagainya. Dalam konteks pengkaji tempatan juga ramai yang telah menghasilkan 

kajian-kajian berkenaan peribahasa yang menyentuh bidang-bidang seperti pertanian, 

bahasa, institusi perkahwinan, keluarga, pendidikan, warna dan sebagainya. Namun 

demikian di negara ini tiada seorang pengkaji pun yang menyentuh dan meneliti bidang 

perubatan melalui peribahasa. Sejajar dengan hakikat ini, maka kajian ini wajar 

dilakukan dan perlu disokong oleh semua pihak. Oleh yang demikian pengkaji 

bercadang untuk mengkaji elemen bidang perubatan melalui peribahasa Tamil, justeru 

itu secara tidak langsung pengkaji dapat mengisi kekosongan yang terdapat dalam 

senarai kajian yang telah dihasilkan oleh pangkaji-pengkaji tempatan.   Kelompangan 

ini dapat diisi dengan kajian ringaks ini. Oleh yang demikian, pengkaji telah mengambil 

keputusan untuk mengkaji peribahasa Tamil dari aspek perubatan supaya kajian ini 

menjadi satu contoh kepada pengkaji lain pada masa yang akan datang.  Di samping 

itu, kajian ini akan memberi laluan kepada generasi muda melihat peribahasa Tamil 

sebagai satu khazanah yang bernilai dan perlu dijaga. 

 

 

1.3 Objektif Kajian 

 

Melalui kajian ini, pengkaji berhasrat untuk mengkaji kearifan perubatan tradisional 

dalam peribahasa Tamil: dari perspektif teori relevan. Objektif khusus kajian ini telah 

digubal berdasarkan pernyataan masalah kajian. Objektif khusus kajian ini adalah 

seperti berikut :  
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1.3.1 Mengenal pasti unsur-unsur perubatan tradisional masyarakat Tamil dalam 

peribahasa yang terdapat dalam buku berjudul பழம ொழி அகரொதி (Paḻamoḻi 

Akarāti) 

1.3.2 Menganalisis kategori perubatan tradisional yang terdapat dalam peribahasa 

Tamil. 

1.3.3 Mengupaskan kearifan perubatan tradisional masyarakat Tamil dalam 

peribahasa Tamil. 

 

 

1.4 Soalan Kajian 

 

Kajian ini bertujuan untuk memberi jawapan kepada beberapa soalan penyelidikan. 

Soalan-soalan tersebut adalah seperti berikut: 

1.4.1 Apakah unsur-unsur perubatan tradisional masyarakat Tamil yang terdapat 

dalam peribahasa Tamil?   

1.4.2 Apakah kategori perubatan tradisional yang terdapat dalam peribahasa Tamil 

1.4.3 Bagaimanakah kearifan perubatan teradisional masyarakat Tamil yang 

digambarkan dalam peribahasa Tamil? 

 

 

1.5 Kepentingan Kajian 

 

Masyarakat Tamil sebenarnya memiliki satu khazanah yang sangat bernilai sejak 

dahulu lagi, iaitu peribahasa Tamil yang mempunyai unsur perubatan. Peribahasa 

sememangnya membawa maksud yang mendalam secara simbolik serta ringkas dan 

mudah difahami oleh semua orang terutamanya bagi masyarakat yang kurang 

berpendidikan. Penyelesaian jangka panjang bagi satu masalah ialah kesedaran diri 
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dalam kalangan masyarakat. Maka peribahasa Tamil boleh dijadikan sebagai satu alat 

penyelesaian masalah kepada masyarakat zaman sekarang melalui unsur perubatan 

yang terdapat dalam peribahasa Tamil. Didapati segala penerangan perubatan moden 

menggunakan istilah saintifik yang agak rumit untuk difahami oleh orang ramai 

sedangkan bahasa yang digunakan dalam peribahasa Tamil berkaitan perubatan adalah 

bahasa yang halus dan mudah difahami oleh semua orang.  

Sebagai contohnya,  

மெொறுங்கத் தின்ைொல் நூறு வயது 

Noṟuṅkat tiṉṟāl nūṟu vayatu 

 

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:294) 

  

 Peribahasa ini membawa maksud, jika mengunyah makanan dengan betul 

sebelum menelan, maka kita akan berpeluang hidup sehingga berumur 100 tahun.  

 

 Maka tidak hairanlah mengapa unsur perubatan dalam peribahasa Tamil 

mendapat perhatian daripada masyarakat umum yang hidup sebelum dan selepas zaman 

Tolkappiyar. Justeru itu pengkaji berharap agar peribahasa Tamil boleh menjadi satu 

alat pendidikan untuk menyemai kesedaran dan manfaat dalam kalangan masyarakat 

zaman sekarang tentang masalah perubatan yang berkesan.  

 

 Selain itu, hasil sastera lisan tidak diberi keutamaan atau dilihat sebagai 

dokumen yang bernilai dalam kalangan masyarakat umum. Sedangkan mereka 

menganggap hasil sastera lama yang ditulis oleh para pendeta (Pendeta Tolkaappiyar, 

(மதொல்கொப்பியர்)) yang hidup 2,500 tahun dahulu sebagai dokumen yang penting, 

tetapi peribahasa Tamil sebenarnya mengandungi unsur-unsur pengajaran yang sesuai 
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untuk kehidupan seharian. Oleh yang demikian, pengkaji berusha menggilap dan 

menyinarkan harta pusaka yang tak ternilai ini dan membawa kepada orang ramai serta 

mengangkatnya ke tahap yang lebih tinggi. 

 

 Kajian ini merupakan satu usaha untuk memberi kesedaran kepada 

masyarakat Tamil yang beranggapan bahawa peribahasa Tamil sebagai satu pepatah 

yang biasa, bukannya sesuatu yang bernilai ilmiah. Pengkaji mula melangkah bersama 

pelbagai cabaran dan dugaan untuk menyemai kepercayaan dalam kalangan masyarakat 

tentang peribahasa Tamil, sememangnya mempunyai unsur ilmiah berkenaan 

perubatan tradisional.  Kajian ini dipercayai dapat mengubah tanggapan pemikiran 

salah yang berleluasa dalam masyarakat Tamil dan menyuguhkankelebihan elemen-

elemen perubatan yang terkandung dalam peribahasa Tamil. Dapatan kajian ini diharap 

menjadi suatu input yang boleh dikongsi bersama serta menjadi perintis kepada para 

pengkaji lain yang ingin melakukan kajian terhadap aspek perubatan dalam peribahasa 

Tamil. 

 

 

1.6 Batasan Kajian 

 

Kajian tentang kearifan perubatan dalam peribahasa Tamil ini mempunyai beberapa 

batasan. Batasan pertama ialah, kajian ini tertumpu pada buku peribahasa Tamil 

berjudul பழம ொழி அகரொதி (Paḻamoḻi Akarāti) yang disusun oleh அைவரதெொயகம் 

பிள்றை (Anavarathanayakam Pillai, 1998). Peribahasa Tamil sememangnya 

merangkumi satu skop yang sangat luas. Namun, pengkaji telah menghadkan 

perbincangan kajian berkenaan peribahasa yang ada unsur-unsur perubatan untuk 
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tujuan kajian ini. Oleh yang demikian, Pengkaji tidak akan menilai peribahasa lain 

selain peribahasa berunsur perubatan yang telah dipilih oleh pengkaji.  

 

 Pemilihan peribahasa sebagai alat kajian dilakukan selepas menerima 

khidmat nasihat daripada beberapa pihak dari tiga bidang utama yang ada kaitan dengan 

kajian pengkaji. Iaitu, dua orang doktor pakar perubatan moden, dua orang doktor 

perubatan tradisional dan seorang lagi ialah dari golongan pendidik.  Peribahasa yang 

dipilih adalah daripada bidang perubatan yang terkandung dalam buku பழம ொழி 

அகரொதி (Paḻamoḻi Akarāti). Selepas mendengar khidmat nasihat daripada tiga pihak 

ini, Pengkaji membuat keputusann untuk memilih dan mengkaji peribahasa yang 

dicadangkan oleh mereka. 

  

 

1.7 Sumber Kajian 

 

Sumber primer kajian ini adalah berdasarkan peribahasa Tamil berjudul பழம ொழி 

அகரொதி (Paḻamoḻi Akarāti) yang disusun oleh அைவரதெொயகம் பிள்றை 

(Anavarathanayakam Pillai, 1998). yang ada kaitan dengan unsur-unsur perubatan. 

Sumber primer juga terdiri daripada kajian lapangan yang dilakukan oleh pengkaji 

terhadap 5 respondan iaitu dua orang doktor pakar perubatan moden, dua orang doktor 

perubatan tradisioanal dan seorang lagi ialah pakar pendidik (Borang pengambilan 

maklum balas) Manakala, penggunaan sumber sekunder ialah berdasarkan bahan-

bahan seperti bahan Disertasi, Tesis, Journal, Buku-buku rujukan berkaitan peribahasa 

dan perubatan tradisional. Di samping itu, kajian kepustakaan juga digunakan oleh 

pengkaji dalam manjalankan kajian ini. 
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1.8 Definisi Operasional 

 

Bagi memahami dan menghayati kajian, pengkaji akan menerangkan definisi bagi 

perkataan dan rangkai kata penting yang digunakan dalam kajian ini. Perkataan dan 

rangkai kata tersebut ialah seperti berikut: kearifan, pengetahuan, perubatan, tradisional 

dan peribahasa Tamil. 

 

 

1.8.1 Definisi Kearifan 

 

Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:77) kearifan bermaksud, perihal arif atau 

pemahaman dan pengetahuan yang luas tentang sesuatu perkara. Manakala, dalam 

Webster`s New World College Dictionary pula menerangkan Kearifan sebagai, “The 

quality of being wise; power of judging rightly and following the soundest course of 

action, based on knowledge, experience, understanding”. bermaksud, Kualiti 

kebijaksanaan; kuasa menilai dengan betul dan mengikuti tindakan yang paling kukuh, 

berdasarkan pengetahuan, pengalaman, pemahaman. Menurut McKenna (2005) pula 

takrifan berkenaan kearifan ialah kebijaksanaan seseorang boleh ditentukan mengikut 

pendapat individu dan apa yang mereka lihat. Walaupun pengkaji telah merujuk 

beberapa sumber bagi menerangkan maksud kearifan, Namun pengkaji akan merujuk 

Kamus Dewan edisi keempat (2015:77) sebagai panduan asas dalam kajian ini. 

 

 

1.8.2 Definisi Perubatan Tradisional  

 

Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:1753, 1711) perubatan bermaksud, perihal 

berubat, yang berkaitan dengan ubat atau usaha mengubati Sesuatu penyakit. Manakala 
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tradisional pula bermaksud, berkaitan dengan bersifat atau mengikut tradisi. Lebih jelas 

lagi ialah sistem perubatan yang diamalkan sejak turun-temurun berasaskan bahan-

bahan semulajadi. Dalam bahasa Tamil disebut sebagai சித்த றவத்தியம் (Citta 

vaittiyam). Bagi menerangkan maksud perubatan tradisional, pengkaji hanya merujuk 

pada Kamus Dewan edisi keempat (2015:1753, 1711). Maka sepanjang kajian ini 

pengkaji bercadang untuk merujuk Kamus Dewan secara menyeluruh untuk memberi 

penerangan berkaitan perubatan tradisional. 

 

 

1.8.3    Definisi Peribahasa Tamil 

 

Takrifan tentang peribahasa Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:1185) ialah, 

ayat atau kelompok kata yang mempunyai susunan yang tetap dan mengandungi 

pengertian yang tertentu, bidal, pepatah. Manakala Tamil dalam Kamus Dewan edisi 

keempat (2015:1587) ialah, bahasa kaum yang berasal daripada campuran bangsa 

Dravidia dan Kaukasoid yang berasal dari selatan India dan Sri Lanka.  Secara ringkas, 

peribahasa Tamil ialah pepatah dalam bahasa Tamil.  

 

Menurut pendeta மதொல்கொப்பியர் (Tolkappiyar) peribahasa Tamil ditakrifkan 

sebagai, 

‘பொட்டு, உறர, நூபல, வொய்ம ொழி, பிசிபய 

அங்கதம், முதுமசொல்பலொடு அவ்பவழ் ெிலத்தும் 

வண்புகழ் மூவர் தண்மபொழில் வறரப்பின் 

ெொற்பபர் எல்றல அகத்தவர் வழங்கும் 

யொப்பின் வழியது என் ைொர் புலவர்” 

                                                                             (மதொல்: 1336) 
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                   ‘Pāṭṭu, urai, nūlē, vāymoḻi, piciyē 

aṅkatam, mutucollōṭu avvēḻ nilattum 

vaṇpukaḻ mūvar taṇpoḻil varaippiṉ 

nāṟpēr ellai akattavar vaḻaṅkum 

yāppiṉ vaḻiyatu eṉmaṉār pulavar” 

                                                           (Tol: 1336) 

 

 (Puliyur kesikan, 2009:435) 

 

 

 

Puisi ini membawa maksud, Kata-kata hikmat yang terdapat dalam peribahasa 

Tamil boleh dilihat dalam bentuk puisi, ucapan, buku dan lisan. Segala pengajaran 

adalah datang daripada pengalaman hidup para cendekiawan. Didapati, dalam bahagian 

ini pengkaji telah merujuk dua sumber untuk mengetahui maksud peribahasa Tamil. 

Namun demikian pengkaji bercadang untuk merujuk Kamus Dewan sebagai sumber 

utama dalam kajian ini. 

 

 

1.9  Kesimpulan  

 

Kajian ini merupakan satu usaha awal untuk mencerminkan berkenaan kearifan 

perubatan dalam peribahasa Tamil kepada masyarakat zaman sekarang. Sebagai 

permulaaan, kajian ini meliputi beberapa subtopik dengan tujuan menerangkan secara 

terperinci, iaitu, pengenalan yang membincangkan berkenaan kemajuan negara yang 

membawa kepada masalah kesihatan. Seterusnya latar belakang kajian pula 

membincangkan tentang kelebihan dan keunikan masyarakat Tamil serta peribahasa 

Tamil. Pernyataan masalah pula ialah untuk mengenal pasti masalah kesihatan yang 

ketara dihadapi oleh masyarakat Tamil di negara kita. Objektif kajian ini adalah 

jawapan yang dijawab bagi soalan kajian. 
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Sementara itu, kepentingan kajian diberi penekanan kerana bahagian ini 

menunjukkan tujuan utama kenapa tajuk kajian ini dipilih. Perbincangan diteruskan 

dengan skop dan batasan kajian yang membincangkan tentang perkara yang ditetapkan 

dalam kajian ini oleh pengkaji. Selain itu perbincangan diperkembangkan dengan 

definisi operasioanal yang menerangkan maksud istilah yang terdapat dalam tajuk 

kajian ini. Akhir sekali kesimpulan bagi perbincangan menyeluruh bagi bab ini. 
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